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Introduction 

 
Voici seize textes pour améliorer votre maîtrise du persan, seize textes qui vous feront 
découvrir plusieurs aspects de l’Iran, son histoire, sa société ou encore sa culture, de 
maintenant ou d’avant. Leur forme et leur genre sont variés, vous trouverez des dia-
logues, des récits, des textes descriptifs et d’autres en style journalistique. 
Les chapitres sont plus ou moins denses. Cela dépend à la fois du sujet et des notions 
grammaticales qui y sont traités. Mais nous avons veillé à ce que l’acquisition de la 
grammaire et du vocabulaire soit progressive, c’est pourquoi nous vous recomman-
dons d’étudier les chapitres dans l’ordre, mais rien ne vous y oblige. À la fin du livre, un 
index vous indiquera les différents points grammaticaux que vous aurez rencontrés. 
Chaque leçon s’appuie sur un texte, qui bien entendu est traduit. Vous remarquerez 
que certains passages du texte, repris dans les explications grammaticales, sont tra-
duits différemment, il s’agit de traductions plus littérales. Cela vous permettra de 
mieux comprendre comment s’articulent les différents éléments de la phrase en per-
san. S’agissant des textes des leçons 3, 4, 9 et 10, comme il n’a pas été possible de 
distinguer un nombre raisonnable de paragraphes, les références mentionnées dans 
les points grammaticaux sont notées par « début », « milieu », « fin », chacun corres-
pondant approximativement à un tiers du texte. 
Chercher vous-même du vocabulaire fera partie de votre apprentissage. Tout en jon-
glant avec l’alphabet arabo-persan, vous vous familiariserez avec les dictionnaires, 
classiques ou en ligne, bilingues ou unilingues. Afin de ne pas surcharger les parties 
« vocabulaire », celles-ci ne sont pas exhaustives, des mots pourront apparaître dans 
les explications grammaticales, notamment dans les points relatifs à leur formation ; 
d’autres mots, eux, pourront être présentés dans une leçon ultérieure, ce qui permet 
un équilibre entre les chapitres. 
Dans les exercices, vous aurez à répondre à une dizaine de questions sur le texte. Elles 
sont souvent ouvertes. On s’attend alors à ce que vous repreniez partiellement ou en 
totalité des éléments du texte. Les réponses des corrigés sont proposées à titre indica-
tif. Quand une question se réfère à un passage du texte rédigé en persan oral, pensez à 
formuler les réponses en persan écrit. 
Bonne lecture et bon travail à vous ! 
 
 
           Les textes ont été enregistrés deux fois : en vitesse normale de sorte à respecter 
le débit naturel d’un persanophone et plus lentement pour vous aider à mieux identi-
fier les groupes de mots qui composent la phrase. 
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